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The Publisher's benevolence

For the people of Myanmar and Theravada Buddhists including children and adults,
| present and publish "The History of Shwe Dagon Pagoda” with enthusiasm and
colourful illustrations.

Though | publish the whole book all pages with colour and prepared it as year-long
achievement, | distribute the book with price much lower than its actual costs That is
my intention and benevolence, without hoping for any profit and produce it for the
sake of the readers to propagate the dispensation of Lord Buddha.

The Buddhists used to recite "Buddha Tharthana Siran Teiktahtu®™ (May the teaching
of Lord Buddha be lasted eternally). | publish this book as a Buddhistic missionary
work to propagate and to perpetuate the teaching of Lord Buddha. ;
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Shwe Dagon pagoda is one of the wonder of the world and it was built during
the reign of Gautama the Lord Buddha.
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The first and foremost chance for the people to build it and the backgroun
history of Shwe Dagon is very interesting.
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Thinguttara hill upon which the Shwe Dagon is situated is the ninety ninth
and end of Himalayan range.
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Theinguttara was named as following description. In the earliest life-span of

earth, a big golden female fish, the carp inhabited in the primeval ocean and it
was wooped down by an enormous falcon.
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The enormous falcon carried the female carp and when it reached on the

99" hills along the Himalayan range, it could not grab and the fish was dropped -
from its talons.
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Once again, the falcon tried to snatch it. So the falcon ate the carp until
only the bones remained and it flew away.
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Thein Koke Maya (Falcon could not snatch) was named to this hill. In |ater
period, the deviation, of dialect and it pronounced as Theinguttara.
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At the time of the enlightenment of Gautama Buddha, the Theinguttara hill
became the outlying area of the ngdom of Ramanya reglon
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On this hill, the noble hermits took retreat and one of the hermits rowed a small

boat to nearby villages to do alms collecting round. On his way back he found
a big bud of mangrove on the bank.
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When he got back to his hnly meditating retreat, the bud of mangrove cpened
spontaneously and a baby girl with fine physical expression appeare:
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The hermit murtured this extraordinary and pretty girl and named her as
Mei Lamu (Miss Mangrove). When she was 16-years of age her bea
surpassed all of the beautiful maidens.
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At that time, Sakka the king of devas, paid homage to the hermit.
When he saw Mai Lamu, his love bloomed with boiling desire to
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burmeseclassic.com
. “Shwe Dagon pagoda; the majestic landmark in which the
refics and remnants of four bygone Buddhas were enshrined
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Then the sakka asked allowance fo let him to marry Mei Lamu. The hermit said
that only if the Sakka could come along with the celestial audiences as witness,
he would accept his proposal. "Well, Your Highness the hermit, on the s=venth
day I'll come along with the celestial guests and audiences”.
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When Sakka got back to the abode of celestial being, his four wives
Thuzitar, Thu Dhammar, Thu Nandar and Thu Seittar knew about it.

"No. it won't be possible. We must interrupt this arrangment to marny
to a woman from the realm of human". Then they persuaded Sakka

with angelic artifices to enjoy in their embrace.
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Shwe Dagon pagoda; the majestic iandmark in which the
' relics’and remnants of four bygone Buddhas were enshrited
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Sakka the king of deva enjoyed the angelic sensual feeling and he for ot

Mei Lamu. Though in seventh day, Sakka failed to descend down to th:
realm of human being.

"Em It's seventh day, my beloved Sakka doesn't come to me. Possibl
his promise is abated". Mei Lamu was yearning for the Sakka.
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The hermit wrote a letter on the parchment rolled it and put it around
his messager parrot's neck and said "Send this letter to Sakka
the king of deva,".
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The messenger parrot flew to ihe
heaven-ward and gave the let
to the Sakka.
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Only when the Sakka read the letter from the
hermit, he remembered his promise and felt
repentance.
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"Oh! Messenger parrot!, Lafore | come |
to the realm of human beiiig, take this §
holy water and give it to Me| Lamu”. |
said the Sakka and poure | the holy
water into the cone-shaped emerald
coloured-leatf.
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When the messenger parrot, bringing the holy water and flew back to the
realm of human being. At that time, the four queens of Sakka transforme:
themselves into kites and they chased the parrot and pecked to drop out
the holy water.
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| The parrot avoided and flew. / drop
of holy water spilled and drop;ed
| on a grass in the plain.
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A doe .éate the grass upon which the drop of holy water fell and it conc
gave birth to a young man with the head of deer. The young man with
deer was named as "Mingalar”. (Note: In Mon Language it is known a:
Chin).
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The kites continued to chase and peck the parrot, a drop of holy water,

fell on the leaf of the tree in Himalayan jungle. A female elephant ate
it and conceived a calf and gave birth to Saddhan.
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' Shwe Dagon pagada, the majestic landmark in which the
relics and remnants of four bygone Buddhas were enshrined
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The kites chased the messenger parrot and pecked it. So a drop of h
water spilled into the sea. A female crocodile drank it and conceived
gave birth to a young crocodile named Nga Moe Yeik.
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After the messenger parrot had passed the disturbances, it arrived to Mei Lamu.
The parrot retold about the holy water which was given by the Sakka with human
language. He gave the holy water to Mei Lamu and when she drank, she

conceived a child.
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When the child was born he was
named as Paula.
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When Paula was 16 years of age, he was infected by a disease known as
Leucoderma. The hermit cured him with various methods and variety of
medicine, but it was in vain.
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When they yearned and asked for the Sakka to descend down to the realm

of human being and cured him with angelic medicine, his disease dis ppeared
and became a handsome young man.
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In 87, preceeding Buddhist era, Sakka created, canal.moat, city wall, watc!

tower and turrets for the soldier and the region was named as Okkalarpa a~d
enthroned Paula as the King Okkalarpa to rule the country.
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4 Under the reign of the king Okkalapa, the
Mingla deer-man came to serve, the king
gave him the forest where his mother doe
4 inhabited. The place where deer-man
Sl Mingla was belonged was named as
| Mingaladon.
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The crocodile Nga Moe Ye k also
came to the king Okkalapz it was
given a stream to inhibit and this
stream was known as Nga Moe Yeik.
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During the reign of the king Okkalapa, there was a rich man Thabalei who nhad

been titled as Thuwunna and his wife Thabarpan and they had two sons:-
Taphutha and Ballika.
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When the brothers came of age, they sailed to the Mizzima region, with
full of goods to trade there.
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When their barge embarked at the harbour of Mizzima region, they loaczd their
good on 500 ox-drawn carts and went to the town where they intended !0 trade.
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On their way, the guardian spirit of banyan tree

who was their immediate relative in former life,
made them to stop.
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The guardian spirit of the tree showed his apparition and said. "Oh! Taphuthz2 and
Balika, to get profit of good deed is better than worldly possession, you should
offer some offertories to the Gautama, who has already attained the enlightenment
He renounced the royal luxury and took a retreat and practised on austerity for

6 whole years and now he won bodi Tree and throne like dais. Pay Homage to
Lord Buddha.
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Taphutha and Ballika sojourned at the root of Buchanania tree as sevzn days
in each retreat with honey snack and crisp snack.
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Since Gautama attained Buddhahood, he did not eat meals for whole 49 d=ys.
When Taphutha and Balika offered honey snack Lord Buddha ate it as his

first meal. The two brother became the foremost persons who got the chance
to offer first meal to Lord Buddha.
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After they had offered meal to the Lord Buddha, they asked something to pay
homage on the behalf of Lord Buddha himself.
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Lord Buddha recited a verse:- "l seek refuge in Buddha, | seek refuge in Dhamma, i
| seek refuge in Sangha" to repeat. Then Lord Buddha rubbed his head with his

right hand. The eight hairs stuck in his hand and gave them to revere on behalf
of him.
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 Lord Buddha said,"you, the trader brothers, at the fringe of your Ramar ya region,
there is a hill named Theinghuttra. In this hill, the staff, the water decar'er, and

8 waist cloth of the late enlightened ones such as Kakuthan, Kaunaghun, and
Kassapa were enshined in it. Now, my hairs must also be enshrined wiih them".

i

Ml ¥ 1 1" —y

i":f

-......__.
b y——

B b

X’




mgongé ogdmodp8egrdaops: odiefgonSodioongafgé Rl
Seod(0)eqo} egmjoSadcopSom-

The two brothers Taphutha and Ballika brou?ht the eight hairs of Lord
Buddha with delight and kept them in the golden casket.
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They donated the goods to those who needed them and sailed
back to their native country.
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On their way back home, they disembarked at the city of Zaihta.
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The king of Zaihta knew that they had Lord Buddha's hair and asked for two hairs.

So Taphuttha and Ballika gave them unwillingly.
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Then they sailed out from Zaihta to the country of Myanmar, when they wers

at cape Negarit, the ray of light emitted from the hairs. When the king of dragon
Zeyathaina saw the ray and
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he stole two hairs and dived into his underwater denizen.
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The two brothers Taphutha and Ballika proceeded their voyage with de=pair
and they arrived at the harbour of Okkalapa (Now this is the place wher=

)
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When the king Okkalapa heard the news that the hairs of Lord Buddhz were
brought, he welcomed with his courtiers.
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The king built a magnificent pavilion for all the throng of the people to
offer the hairs of Lord Buddha.
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Taphutha and Ballika reported about the loss of four hairs which were stolen
with great repentance. So the king Okkalapa made an oath.

(GoBgrned, yp8cSecigmpd omupiemnSol ofipgulqeaiayé cofqupd
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In accordance with the preordainment of Lord Buddha, if we were d«served
to get back, help us to retrieve original sacred hairs.
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After the king Okkalapa asseverated the truth and opened the golden casket.
To his amazement he found original eight hairs of Lord Buddha.
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When the king asked where the Theinghuttra hill was, the ministers were unable
to reply. So the king ordered to announce who knew where the Theinghuttra

hill was. But it was in vain.
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Eventually, the king Okkalapa asked for help to his father Sakka th= king
of devas, descended down riding on erawun elephant accompanie«l by
angelic retinues.
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Sakka, the father of the king pointed out the location of Theinghuttra

were enshrined hill where, staff, water decanter, and waistcloth of the
ancient Buddha.
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“My son, the king Okkalapa, as | am the young, | did not see them. But ther=
are guardian spirit of the earth and I'll call on and ask about them.
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In this way, the five guardian spirits of earth, Sakka and king Okkala
congregated at a upland and later it was called Sule hill.
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One of the guardian spirit of the earth, Amyeitta or spirit of Hmawbi pcinted
the place where the Theinghuttra was situated. Then he also pointed (he
place where staff of Kakuthan was buried under the dipterocarpus tre




Myo Man & Kyaw Moe Zaw Mejlmgq-&cqﬁ;cuﬁ 6o
N

e,

.. www burmeseclassic.com

cogjoyep §p@:ecS[fion somamgopepiel eqodecmBoops Bhpamieat§
mpo€oé[fresncd§ [§6§coneloné: clgafopranad
Wailuthamana, the guardian spirit of the tree pointed the place where the

water decanter of Kaunagon. It was buried under the dipterocarpus tree,
Theinghuttra hill.
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Uddombara, the guardian spirit of the tree
pointed the place where the waistcloth of
Kassapa was buried under the dipterocarpus
tree which also grew on the Theinghuttra hill,
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To both human and nat spirits went to the place where the Hmawbi n=t spirit
had pointed with musical troupe and they together cleared the dense ‘orest.
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wéseomEaficdicl wfoprcgé egpe mpoloé[dfindd eop [aiqein
They found the three hills positioned as a furnace. Among the three

s,
they found an enormous dipterocarpus tree.
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The human and nat spirits, cut down the dipterocarpus tree and they
leveled the three hills into one. So it was known as Tighompa.
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Note. Trighompa or Tighomp means three hill in Sanscript.
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While they were levelling the ground, they suffered high blood pressur: and they
fell down. The Sakka created a lake at the foothill and let them washe their faces
and administered them with angelic medicine and drank it. They became normal
and this lake was known as Thwesaikan (Lake of washing out the blood).
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After they had uprooted the dipterocarpus tree and dug beneath it they four
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he staff, the water decanter and waistcloth of ancient Buddha with great delight.
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At the centre of the level of the upland, the sakka, created the vault wi'h the
depth of 404 elbow's length and bredth of 44 elbow’s length. At the northern
wall made of nigyorda flat stone, at the western wall made of emerald /lat gem,
at the southern wall made of dhammayan flat stone and at the eastern wall
made of Lohita flat stone, and the flooring was made of silver plate.
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After the vault was finished and embellished, the regalia of a barge made of gold [i#
was constructed with the width of three elbow’s length and length of seven elbow's |8
length. On this golden barge, put a repliéa of emerald cradle and effigies of ¢

Taphulha and Ballika were cast in gold E{_hd let the servitudes to shoulder it.
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Then put the Lord Buddha's hairs in the ruby casket and again it wa:

the casket made of gold which had been melted from the eugnia tre
it on the emerald cradle.
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i Kakuthan's staff, Kaunaghon's water decanter and Kassapa's waistcl
d on the circular tray of ruby and all were put on the golden barge.

n were put
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@& On 15the fullmoon of Tabaung, at the time of high tide, irrigated into the vaul
ol where the golden barge was enshrined.

- =t I

! 8 qepn Roggayegn 0igéalyiadaigoragqborelnl eqodgh ogodghi oq. % 88 !,

(llcgco§:3s 8§08:88 oglerno§odofoged §§sgeedund apfcpdoordarecioopl :f[r,
Around the wall of the vault, the golden statues of the king Okkalapa, queen, ‘he

rich man Thuwunna and his family were placed and in their hands the embler:s
made of gold, silver and ruby garlands were holding.
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The sakka,brahma, the king of Okkalapa and rich man Thuwunna, holding four
candles with the size of three fists in diameter and the height was seven elbow's
B length were lit and prayed. “May those candles be lit up to five thousan(ls years”.
Because of their oath those candles are still lighting as an eternal light
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Then the vault where the material were enshrined, was covered with » § "
flat stone. Then upon this flat stone cover the golden stupa, silver HE )
pagoda, tin pagoda and stone pagoda were superimposed one upon l ;

another. The height of those superimposed pagoda was 44 elbow’s
length and known as Trikumba pagoda.
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The name of this pagoda, deviated from Trigum, Tigum to Dagon and later it is
know today as Shwe Dagon. So The Shwe Dagon pagoda was built o the hill

of Theinguttra. Since then, about 300 or 400 years, in accordance with the bad
situation, the dispensation of Lord Buddha was in gloomy in this perioc of time.
The pagoda was in the negligence. So the whole hill was covered by trzes and
creepers.
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In the year 236, after Lord Buddha attained nirvana, the monks Shin Uttara came
to Thuwunna Bhumi to propagate the Lord Buddha's dispensation and they <new

that there was Shwe Dagon pagoda on the hill of Theinghuttra. They repor
about it to the emperor Sri Dhamma Asoka. .
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The emperor Sri Dhamma Asoka, along with his queen, ministers and four kinds
of combat troops marched toward the place where the two monks poiniad. Then
they cleared the bushes and offered the Shwe Dagon pagoda with gold umbrelia,
silver umbrella, gold pennant, silver pennant and gold bouquet and silvar bouquet.
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In Bagan period, the king Pyu Saw Hti and king Anurhuddha came to lower
Myanmar and paid homage to Shwe Dagon pagoda.
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Then in the year 733, M-E, the king Sinbyushin Ba Nya Oo of Hanthasady

kingdom, Ramanya region, reconstructed and renovated the dilapida
Shwe Dagon pagoda to the original height of 44 cubits (66 feet).
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"'{ in 814 Myanmar era, the eighth successive ruler was the queen, entitled as g
Sri Tribawanar Brahma Agga Dhamma Razadi Raza devi Shin Saw Pu refurbished lix3

¥ and embellished Shwe Dagon pagoda from 66 years of age up to 78 until she die, § "4_- __
70 for 12 years. /
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The queen Shin Saw Pu ordered to hammer the gold foil from the go
of her own weight and gilded the whole pagoda. Moreover, she built
four stairways at the cardinal direction.
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After the queen Shin Saw Pu passed away
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the king of Hanthawady (Bago) Dhamma Zedi refurbished and embeliishe:
the Shwe Dagon pagoda.
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N\ § The king Dhamma Zedi ordered his minister Banya Ein to smelt the 18000-viss of
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'i( | copper which was titled as Aweinasauk.
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This Aweinnasauk or Dhamma Zedi bell was smelt and cast into the mould :
an auspicious time calculated by wise men.
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FXSS | Shwe Dagon pagoda, the majestic landmark In which the
re!ics and remnants of four bygone Buddhas were enshrined
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‘ While the bell was casting considerably successful the astrological expert named i
Loka Nyana predicted. “Your Majesty, the great bell which you're intencling to

L 0] donate is flawless indeed. But when it is started to cast the astrologicz ' pattern is
[ v 3 3 3 HH H H L] o o
coincided with crocodilian asterism. So it won't produce sound when il is struck.
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The king Dhamma Zedi said that if his prediction was correct he would be
praised or if his prediction was wrong, he would be punished.
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When the casting of bell was finished, as he had predicted it produced no
o sound at all, the king rewarded the astrological expert Loka Nyana and appointed

2l him as a court brahmin.
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Then the king Dhamma Zedi named the bell as Aweindasauk, and interding to
hang on the platform of Shwe Dagon pagoda, in 838-M-E, 8" waxing d« y of
Thadinkyut, Thursday, placed it on the golden barge and drifted down {c Dagon.
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When the team arrived at Dagon, the public entertainments were held and
celebrated for three whole days and on the fullmoon day of Thadingkyut let
them to hang the bell on the platform of Shwe Dagon pagoda.
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The bell of Dhamma Zedi was hung at a place where the Sinku bell was
once hung and donated with pouring the holy water.
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In the year 1608-A.D, the Portuguese imperialist Phillip de Britto (or) Nga Z

W using his power, ordered the copper bells from the pagodas and stupas to cast
#l cannons and to revolve against the king Anaukphetlon.

L
i




[gioBopeeff: 0§cq€B|3 mcﬁcs?oﬁeoqo
He ordered to dislodge the Dhamma  Zedi bell to cast into cannon ard carried
it to Thanlyin. y:. "
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At the mouth of the river of Daw Pon, the wooden raft tilted to one side,
the Dhamma Zedi bell sank into the river.
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However, Nga Zin Kar tried to recover the Dhamma Zedi bell in-various way,
but he failed to do so and at last he surrender to retrive it.
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Eleven years later, Nga Zin Kar with misconduct, and tried to smelt and cas!

the Dhamma Zedi bell t6 make cannon was seized by the king Anaukphetiun
and was killed.
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In the history of Shwe Dagon pagoda, as famous as Dhamma Zedi bell the other
famous bell was Sinkku Minn bell. Sinkku Min was the son of the king Sinbyushin.

In the year 1776 A.D, Sinkku Min ascended the throne of Inn Wa, and | ordered
to cast a bell named Maha Ghanta.
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The weight of the bell of Sinkku Min is 15555 viss. The size of the bell is 1-foot of

thickness, 5-cubit in diameter and the height is 7 cubit and the circumference is

22 feet and 6 inches. The king Sinkku donated this bell on Wednesday, 11" waxing
of Tabodwe, 1140 M.E.
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During the first Anglo-Myanmar war in 1824-A.D, as a victorious comr emoration,
the British dislodge the king Sinkku's bell from the Shwe Dagon pagocia to bring

it to London. Then they tried to embark on the steamer, the bell fell down into the
river.
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The British tried to retrieve this sinking bell with various way. But it was

in vain. Eventually they surrender to recover it.
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When the first Anglo-Myanmar war was over, the people of Myanmar ticd the
sunken bell with two iron chains when the tlde was low and attached to steamer.
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When the rising tidal water pushed up the steamer, the bell also rose up and
enable them to carry the bell to the bank.
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In the year 1826 A.D, the king Sinkku's bell could be hung on the
platform of Shwe Dagon pagoda.
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There are six magnificent pagodas related to the famous Shwe Dagon pagoda.

# Before Taphutha and Ballika arrived at Okkalapa while they(rwere carrying the
Lord Buddha's hairs, they took a rest at their native and was offered by /ocal peoplejis
They built a pagoda there and it is the Shwe Sandaw pagodain the town of Twante §
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The king Okkalapa welcomed the arrival of Lord Buddha's hair at the harbour
of Okkalapa and they built a pagoda there and it is the Botahtaung pagod
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When they brought the hairs of Lord Buddha, to be offered by local people, the
king opened the cover of golden casket. They built a pagoda there anc now it is
known as Shwe Phone Pwint pagoda.
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In accordance with the preordainment of Lord Buddha, human and celestia

being congregated and discusse at a place to find out Thienghuttra hill. They
built there a pagoda and it is known as Sule pagoda.
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Again, when the hairs of Lord Buddha were relayed to the Theinghuttra hill, as
the throng of people were tired, they took a rest near the foothill of The nghuttra.
They built there a pagoda and it is known as Tantawmu pagoda.
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Before the hairs of Lord Buddha were enshrined, the hairs were paid homage on

the Theinghuttra hill and they built a pagoda and it is known as Naungtaw Cyi
pagoda.
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The king Banya Oo of Hanthawady, Ramanya region hoisted the golden
umbrelia.
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In the year 875, the queen Shin Saw Pu refurbished from fifth level of tier and
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In the year 926. M.E, the king Sinbyushin of Hanthawady, hoisted th
golden umbrelia.

]

()

h

|
]
]
]
)

.-a,-.r'!m I

wéswéicleprod comemoogmed 200 9§doyé
2000810335818 10008 cg0Biaacgooé(gain

In the year 1041, the king Awawambei Innsan
hoisted the golden umbrella.
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Wil In the year 1130. M.E, the earthquake jolted with great magnitude, the part just
i below the finial of Shwe Dagon pagoda fell down
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M. Y The king Sinbyushin of Inn Wa carefully r=constructed

i 4 " and renovated and hoisted the golden ur brella on
Wednesdday, 5" waxing of Tabaung, 1135. M.E. ]
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In 1871, A.D the king Mindon sent his commissioner Min Htin of Popa, to Yangon
in lower Myanmar which was under the British rule, to hoist the golden umbrella at
the Swe Dagon pagoda.
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Once the Shwe Dagon pagoda was jolted by earthquake and again
1931 A.D, it was consumed by fire.
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The fire started to burn from heap of rubbish and dry brances at the wesiern
archway.
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Twenty pavilions, five rest-houses and five flagmasts were burnt down antique
sculpture were consumed by this raging fire.
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The unthinkably strange event occured on Shwe Dagon pagoda on 2™ |
1903 AD. In this day the wild tiger climbed up on it.

/] ol il
ettt L
i i e - "
.mfr!"“""‘m ,r n‘
At

[ it

oo&:s:ﬁ§m cﬂcﬁqcoo!aco:%@ o? eqaqé @&mécms': cqu:né es ]E:c&
§ :¢mc0§ginay coadomodegain

At that time, the scaffolds were constructed at the Shwe Dagon pagod= to gild it.
The wild tiger climbed up through the scaffold and crouched at the upp«r portion,
below the bell-shaped section.
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When the worshippers and pilgrims noticed that the wild tiger was on the upper
port;on of the pagoda, they ran in random direction in fnght

"’?ﬂi“%%\\ i




awww.burmeseclassic.com

e e

omofeuwp §oSqpfoYeglamoy 0o8oomgpid]l dloonfogeonycin
The British general Lord Ford was assigned to exterminate this tiger.
The colonel and his troop prepared to shoot the tiger.
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Divided the 14 soldiers into two groups and took place on either si
the pavilion.
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According to the order of the colonel, the soldiers started to shoot the tiger, bHut

@ the bullets only hit the edge of its platform.
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&l But at one time, the tiger raised its head and the bullet, shot by the Captain

chest of the tiger and was killed.
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During the struggle to regain the independence and Sovreignty, the hiztory of
Shwe Dagon pagoda entertwined with political struggles.
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The party of Anti-fascist People's Freedom
league (AFPFL), led by General Aung San
used to hold mass conference at the
middle platform of Shwe Dagon pagoda for
several times.
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On 20th January, 19486, the General Conference of "A.F.P.F.L" and over huncrad

thousands of audiencéeg,attended it and at that conference the General Aung San
delivered historic speech.
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§ Around the platform of Shwe Dagon pagoda, there are lot of pavilions znd
numerous images of Lord Buddha. Among them, the images of Lord Bucdha in
Shin Izzaghauna pa¥ilion which is at the Sunday corner of Shwe Dagor pagoda
and situated at the ‘ suthern snde of Naungtaw Gyi pagoda.
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( d This image was donated by Shin Izzaghauna and is popularly known as Shi
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Izzaghauna pagoda.
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The right eye of this image is slightly wider than that of the left eye.




relics and remnants of four bygone Buddhas were enshrined
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Shin lzzaghauna was an alchemist during the reign of the king Thailikvaung in
Bagan, worked on bellow to attain sup

Ocery,
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But he faced failure and only to be
punished by the king.
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The king wanted to kill Shin Izzaghauna, he ordered his servitude to
extract both of his eyes.
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0T 16 Shwe Dagon pagoda, the majestic fandmark in which the
relics and! remnants nf four bygone Buddhas were enshrired
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As his eyes were extracted, the alchemist Shin Izzaghauna was in depression
and let his apparentice to throw his philosopher's stone into the latrine
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he saw the fireworks shone brightly.
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When his student apprentice reported about the strange thing happen«d in the
latrine, Shin Izzaghauna asked him fo retrieve his philosopher's stone with great

delight.
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When he recovered his philosopher's stone, he asked his student to buy any
eyes from the market, he bought an eye of goat and an eye of ox.
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Shin Izzaghauna put back those two eyes in his empty eyes and by using the
power of his philosopher's stone, he could see again.
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J But the one was goat's eye and other was
il ox's eye.
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¢ majestic landmark in which the
our bygone Buddhas were enshrined
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§ Most of the people believed that Shin lzzaghauna possessed supernatu “al power O¢
#1 and he could bring good luck for them. They also believe that that imag: was buiit i
by Shin Izzaghauna and they used to count the beads in front of this image.
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The most interesting place of the Shwe Dagon pagoda is the undergroun:
where Lord Buddha's hairs were kept.
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They assume that this underg
vault is at the 60 feet right be
Shwe Dagon pagoda
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@ Shwe Dagon pagoda, the majestic landmark in which the
relics and remnants of four bygone Buddhas were enshrined
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Some think that there is a stair to go down to this vault where the hairs of
Lord Buddha were enshrined. Moreover the stairway to descend down s
4 at the Sunday corner of the platform of the Shwe Dagon where the Sut=ung Pyi
'R pavilion is situated.
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There are more than one entrance to the vault where the hairs were enshrined.
One is at the lower platform,
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at the Tuesday corner, at the middie platform near the northermn arch in fr
Dagon Khin Khin Lay's pavilion, and in the middle platform between Fridz
Sunday cggners, right
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But there is an opinion that, along the entrance to the underground vau!t there
are automated machines of swords and spears. So we cannot gues wht kinds
of danger are waiting us.
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Anyhow, those who want to pay homage to authentic and genuine hairs of
Lord Buddha are still interested in it.
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7 day of Tabaung.
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In the ancient time, the people from all walks of life converged and c
around the foothili of Shwe Dagon with their ox-drawn carts. Until no

festivity is still observing.
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